E. A. Boponaes, E. B. Ilugosapuuk
CEMAHTHUKO-TIPAT'MATHYECKWIN AHAJIN3 ITPUJIATATEJIBHBIX,
OBO3HAYAIOHIUX BKYCOBBIE OL1YIHEHUSA
(HA TIPUMEPE AHT'JIMACKOTI'O SI3BIKA)
Hayunwii pyxosooumens cm. npen. T. H. I'onoeau,
Kageopa unocmpannvix a3vixo8,
I’ poonenckuti 2ocyoapcmeentblil MeOUYUHCKUU yHusepcumem, 2. I pooro

Peztome. B Oamnoii cmamve npedcmasien CeMaAHMUKO-NPASMAMUYECKUU AHANU3 AHRTULCKUX
npunazcameibHbslXx, 0603Haltai0u4ux 6Kycoevle  OWYULEeHUA. P€3yJmeaI’I’Ibl Hawezo  Uccieoo8anus
ompadicalom  pasHoobpaszue ynompeOieHus OaHHbLIX — npunacamenvHulx. IIpogedenue  OanHO20
uccneoo8anus npedcmaeﬂﬂemc;z HAM aKmydaiabHblM, NOCKOJIbKY no360Jjisent yCcmaHoeuniob ocobennocmu
@yHKYUOHATbHO-
ceManmuyecKkol cgepuvl NpuIa2amenbHblx, Haxo0AuWuUxcsa Ha nepughepuu nojs ‘6Kyc’.

Knroueswvie cnosa: npuiazcameilbHble, 6KYC, cemaHmuKO-npaeMamuquKuﬁ AHAIU3.

Resume. This article presents the semantic and pragmatic analysis of English adjectives, denoting
taste. The results of our study are visually presented in the research work on the diagrams and tables,
these data reflect the variety of adjectives’ use, meaning taste sensation. We think that the performance of
this study is up-to-date, as it helps to reveal the peculiarities of functional and semantic sphere of
adjectives that are on the periphery of taste field.

Keywords: adjectives, taste, semantic and pragmatic analysis.
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AKTyanbHOCTh. Ena — mpuUBBIYHAS 4YacTh HAIIEW JKWU3HHW. 3aBTpaK, 00, YKUH
JAI0T HYXHYI0 SHEPrUI0 Uil Tela W CTPOUTENbHBIA Marepuan JJisi MOCTOSHHOIO
oOHOBNEHUs1 KJIeTOoK. HameMy opraHun3my Bce paBHO, KaK MbI IOJIYYUM JIParol€HHbIE
KaJIOpUU, HO SI3bIK BCET/Ia TUIATEIBHO OIICHUBACT MUILY M OOBSICHSET, MOYEMY CIIAJKOE
NPUSATHEE, YEM F'OPHKOE, a COJICHOE BKYCHEE, YEM MPECHOE.

UenoBeky AEHCTBUTENBHO OYEHb TPYAHO OINPENEIUTh XapaKTep U BBIPAKEHHOCTH
BKyca. M mo3TOoMy MBI JIETKO NMpUOEraéM K OMHMCAHHWIO BKyCa C MOMOIIBIO TPOMOB (T.€.
cpaBHeHHH, MmeTadop, Gpa3eoq0ru3MOB U T.1.).

BxycoBbI€ OLIYIIEHUS ABJISIOTCS YyBCTBEHHOM CTYNEHBIO MO3HAHUS, HICTOYHUKOM
HalluX 3HAHUM 00 ONpPENEeNEeHHOM OTpe3Ke ACHCTBUTENBHOCTU. Pe3ynbTaThl MO3HAHUS
CBOMCTB YEJIOBEKOM HAIUIA CBOE S3bIKOBOE BBIPAKEHUE B KATErOPUU KAaueCTBEHHBIX
MpUIIaraTeabHbIX, B YACTHOCTH, B TEMATUYECKOM IpyIIe BKYCOBBIX 0003HAUEHUN.

[IpoBeneHrie JAaHHOTO HMCCIENOBAHUS NPEJCTABIAECTCA HaM aKTyalbHbIM, TaK Kak
MO3BOJISIET  YCTAaHOBUTH ~ OCOOCHHOCTHM  (PYHKIHMOHAIBHO-CEMAHTHYECKOW  cepsl
AHTJIMACKUX NPUJIAraTebHbIX, KOTOPbIE HAXOAATCS Ha NepUPEpUd CEMAaHTUYECKOTO MO
‘BKyC’.

Heab: BBIIBUTH CEMAHTUKO-TIParMaTHYECKUE OCOOEHHOCTH  yHOTpeOJIeHUs
AHTJIMICKUX MpUIaraTelbHbIX, 0003HAYAIOLIUX BKYCOBBIE OIIYIIICHMUS.

3agaun:

1. Paccmorperb (PyHKIHOHAJIBHO-CEMAHTUYECKUE OCOOEHHOCTH aHTJIUICKUX
IpUIaraTeabHbIX, 0003HAYAIOUIMX BKYCOBBIE OIYIIECHUS.

2. PaccMoTpeThs NOHATHSA: CEMA, CEMAaHTUYECKOE 0JIE, ParMaTuKa.

Martepuas u Meroabl. B Xoae BBINOJHEHHS HayyHOM paboThl  OBUIO
MIPOAHAIN3UPOBAHO TOPSAKA 85 MpUiaraTeNbHbBIX AHIJIMHUCKOrO sA3blka M CBbIIIE 850
MPUMEPOB WX yHOTpeOsieHHsT B OOJACTH BKYCOBBIX oOlIylleHUW. Fcnosb3oBaHbl
CIEAyIOIIMe METOJAbl: METOJ  CIUIOIIHOM  BBIOOPKHM, CEMAaHTHUYECKUH  aHalu3,
MparMaTUYeCcKuil aHajau3, METOJI CTATUCTUYECKOM 00pa0OTKH MaTepuaa.

Pe3yabTarhl 1 MX 00CyKIACHHE.

1) Iparmatuueckuii aHanu3 (QYHKIIMOHUPOBAHMS AHTIMHCKHX TPUIIAraTeIbHBIX
(pucynox Nel) mokaspIBaeT, 4ToO MPHU ONMKUCAHUH BKyCa UCTIONB3YIOT [1]:

— cpaBuenus (50%), nanpumep: ‘This juice tastes like a sweet milky coffee’ — Drot
COK Ha BKYC Kak claakoe Kode;

— mertadopsl (15%), nmanpumep: ‘He was a man with rotten heart’” — Oun Obu1
YEJIOBEKOM C THUJIBIM CEPALIEM;

— ¢paseonorusmer (15%), nanpumep: ‘My mouth watered at the thought of a roasted
chicken waiting for me at home’ — Y MEHs CIIOHKM TEKJIU TIPHU MBICIU O KAPECHOM
LBITUICHKE;

— xouBepcust (13%), wanpumep: ‘Classical synthesis of nalidixic acid’ -
Krnaccuueckuii cMHTE3 HAJIMIMKCOBOW KUCIIOTHI;
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— uauoMsl (7%), vanpumep: ‘What's the matter with you? You have such an acid
look!” —Uto cnyumnock? Y Bac Takoe KHCIJIOE JIUIIO!

13%

CpaBHEHHS

50%
‘ HANOMBI
B meTadopsl

(hpazeonoru3MeI

7%

B xonsepcus

Pucynok 1 — OcoGeHHOCTH yIIOTpEOICHNS TPUIIaraTeIbHbIX

2) B xome cemMaHTHYECKOTO aHanm3a ompesnencH Habop w3 9-TH ceMm, COTIacHO
KOTOpPOMY OfiHa ceMma — presence of taste ‘nanuuue éxyca’ — uHTErpanbHas, a OCTAIbHbIE 8
ceM — quddepeHInaIbHbIe, YTOYHSIONINE 3HaYeHUE, BRIPAKCHHOE HHTETPATILHON CEMOiA.

Takum o0Opa3zom, k ceme intensity ‘ummencusnocms’ otnocsrcs: (HI) — high
intensity ‘swvicoxass unmencusnocms’; (MI) — mild intensity ‘cpeomsin unmencusnocmo’;
(L) — low intensity ‘nuskas ummencusnocms’. K ceme perception ‘socnpusmue’
otnocstest: (PP) — positive perception ‘nonoscumenvroe socnpusimue’; (NP) — neutral
perception ‘meimpanvnoe eocnpusmue’;, (NGP) — negative perception ‘mecamusnoe
socnpusimue’. K ceme belonging ‘npunaonesxcnocms’ otnocstcs: (AB) — abstract
belonging ‘abcmpaxmnas npunaonexcnocms’; (SB) — specific belonging ‘xouxpemnas
npunaonexcrocms’ [2].

B cocTaBe KakI0ro mpuiiaraTeabHOro U3 JaHHON JCKCHKO-CEMaHTHYCCKON TPYIIIIBI
MOKHO OOHApPYKUTh UHTETPAIbHYIO CEMY U HECKOJIBKO TU((hepeHInaIbHbIX CEM.

3) IlpeoOnamaromumu  auddepeHHaIbHBIME  CEMaMU B AHTJIMHCKOM  SI3BIKE
sBisttoTcs (pucyHok Ne2) — AB (74%), MI (67%), NP (55%); pexe Bctpeuarorcst — NGP
(25%), SB (25%), PP (20%), HI (17%), LI (16%).
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LI 16
HI 17

PP IS 20

SB 25

NGP 25
NP 55
MI 67

AB 74
Pucynok 2 — Iloka3aTenn 4aCTOTHOCTH CEM aHTIMICKHUX MPUIIaraTeIbHbIX

4) CeMaHTHYECKUM aHaJIM3 IIOKa3bIBa€T, YTO CAMBIMH YIIOTPEOUTEIHLHBIMU
SIUTETAMH BKyCa B aHTJIMICKOM SI3bIKE sABJsIOTCs tasty, sweet, spicy, bitter, sour, yummy,
hot and salty. J/lanHble npuaarateiabHbIe OJIMKE BCETO HAXOAATCS K SAPY CEMaHTHYECKOTO
oy ‘Bkyc’. OcrajibHas 4acTh IIpUIaraTelIbHBIX HAaXOAUTCS Ha epudepun TaHHOTO TOJIA.

5) Ilpu nepeBojie MEAUIIMHCKUX TEPMHUHOB (B HallleM cClly4ae MpUIarateyibHbIX,
0003HAYaIONMIMX BKYCOBBIC ONIYIIEHHS) HYXXHO YUYWUTHIBaTh CHEUU(PUKY YCIOBUM
ynoTpeOJieHUsl JaHHOM JICKCUKH, YTOObI M30eraTh HaIU4Yus OmnooK [3].

BoiBoabI: [IpoBeneHrne [AHHOTO WCCIEAOBAaHMS TIO3BOJIMJIIO HaM BBISIBUTh
0COOCHHOCTH (HYHKIIMOHAIBHO-CEMAHTUUECKON c(depbl aHTIUMNUCKUX MpUIaraTeibHbIX,
0003HAYaIOMUX BKYCOBBbIC olylieHus. [IpakTuueckas LEHHOCTh Hameid padoTh
3aKJI04ajach B COCTABJICHUM  AHIJIO-PYCCKOTO  TJIOCCApUsi  NPUJIAraTesibHbIX,
0003HAYAIOMINX BKYCOBBIC OIITYIICHUSI.
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